
หลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีน หลกัสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2567 

หลกัสูตรศิลปศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีน หลกัสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2567 

เอกสาร 2-2 

หลกัสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาจีน 

 
ช่ือปริญญาและสาขาวิชา 
ภาษาไทย ช่ือเตม็ ศิลปศาสตรบณัฑิต (ภาษาจีน) 
 ช่ือยอ่ ศศ.บ. (ภาษาจีน) 
ภาษาองักฤษ ช่ือเตม็ Bachelor of Arts (Chinese) 
 ช่ือยอ่ B.A. (Chinese) 
 
ปรัชญาของหลกัสูตร 

หลกัสูตรผลิตบณัฑิตท่ีมีความช านาญการใช้ทกัษะการส่ือสารภาษาจีนตามระดบัสมรรถนะสากล 
สามารถเช่ือมโยงชุมชนท้องถ่ินกับชุมชนโลก ผ่านการเรียนรู้ภาษาจีน ตามแนวทางพัฒนาการนิยม 
(Progressivism) ท่ีมุ่งเน้นการเรียนรู้แบบเชิงรุก (Active learning) เพื่อประยุกต์ใช้ด ารงชีพในศตวรรษท่ี 21 
และบ าเพญ็ประโยชน์ต่อสังคม 
 
ผลลพัธ์การเรียนรู้ของหลกัสูตร 
PLO1 ใชภ้าษาจีนส่ือสารดว้ยความสามารถเทียบเท่าระดบักลาง (HSK4) และ HSKK ระดบักลาง 
PLO2 ประยกุตใ์ชอ้งคค์วามรู้ดา้นภาษาและวฒันธรรมจีนในบริบทการท างาน 
PLO3 ใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศเพื่อการสืบคน้ขอ้มูลและน าเสนองาน 
PLO4 แสดงออกถึงการมีทกัษะในการปรับตวัและพฒันาตนเองเพื่อการท างานร่วมกบัผูอ่ื้น 
PLO5 แสดงออกถึงพฤติกรรมความซ่ือสัตยแ์ละเคารพสิทธ์ิในผลงานผูอ่ื้นโดยมีการอา้งอิง 
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โครงสร้างหลกัสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน 
จ านวนหน่วยกติรวมตลอดหลกัสูตร    125  หน่วยกติ 

1. หมวดรายวิชาศึกษาท่ัวไป      24  หน่วยกติ 

1. สาระบังคับศึกษาท่ัวไป       จ ำนวน                         18 หน่วยกิต 

GE1 ภาษาและการส่ือสาร                 4 หน่วยกติ 
417-100G1    ภำษำองักฤษฟัง-พูด 

(English Listening and Speaking) 
2((2)-0-4) 

417-101G1    ภำษำองักฤษอ่ำน-เขียน  
(English Reading and Writing) 

2((2)-0-4) 

GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงตรรกะและตัวเลข)               2 หน่วยกติ 
746-101G2A กำรคิดเชิงตรรกะอยำ่งชำญฉลำด (ส ำหรับสำยศิลปศำสตร์) 

(Smart Logical Thinking) 
2((2)-0-4) 

GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงระบบ)                2 หน่วยกติ 
437-101G2B คิดอยำ่งเฉลียว เขำ้ใจอยำ่งฉลำด  

(Smart Thought, Clever Understanding) 
2((2)-0-4) 

GE3 การคิดแบบผู้ประกอบการ                  2 หน่วยกติ 
117-202G3 คิดประกอบกำร  

(Entrepreneurial Thinking) 
2((2)-0-4) 

GE4 การใช้เทคโนโลยีดิจิทัล                 2 หน่วยกติ 
870-101G4 กำรส่ือสำรในยคุดิจิทลัอยำ่งพลเมืองต่ืนรู้  

(Active Citizen Communication in Digital Age) 
2((2)-0-4) 

GE5 สุขภาวะองค์รวม                   2 หน่วยกติ 
910-101G5 ศิลปะในชุมชน  

(Art Community) 
2((2)-0-4) 

GE6 จิตสาธารณะและการพัฒนาท่ียั่งยืน                 2 หน่วยกติ 
117-104G6 นวตักรรมสังคมและประโยชน์เพื่อนมนุษยเ์พื่อกำรพฒันำท่ีย ัง่ยนื

(Social Innovation and Human Benefits for Sustainable 
Development) 

2((2)-0-4) 

GE7 การปรับตัวให้เข้ากบัพลวัตของโลก                2 หน่วยกติ 
724-104G7 เกำะติดกระแสวิทยำศำสตร์สมยัใหม่  

(Current Issues in Modern Science) 
2((2)-0-4) 
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2. สาระเลือกศึกษาท่ัวไป จ ำนวน 6  หน่วยกิต 

GE8 ด้านภาษา 
เลือก 2 หน่วยกติ  จำกรำยวิชำต่อไปน้ี   
411-102G8 ภำษำไทย gen Z gen ed  

(Thai gen Z gen Ed) 
2((2)-0-4) 

413-104G8 ภำษำมลำยสูู่อำเซียน  
(Malay Language to ASEAN) 

2((2)-0-4) 

415-105G8 นิฮงโกะเปะระเปะระ 
(Nihongo Pera Pera) 

2((2)-0-4) 

416-106G8 อนันยองฮำเซโย เปิดประตูสู่เกำหลี  
(Annyeonghaseyyo - Hello Korea) 

2((2)-0-4) 

417-107G8 องักฤษพร้อมบวก 
(English Plus+) 

2((2)-0-4) 

418-108G8 บงชูร์ ลำ ฟร็องซ์ 
(Bonjour la France) 

2((2)-0-4) 

419-109G8 กู๊ดเทน ทำค  
(Guten Tag) 

2((2)-0-4) 

117-111G8 กำรพฒันำทกัษะภำษำไทยระดบัมหำวิทยำลยั  
(Development of Thai Language Skills for University Student) 

2((2)-0-4) 

117-112G8 ไฮยำ ไฮยำ  
(Hayya Hayya) 

2((2)-0-4) 

*ไม่อนุญาตให้นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนลงทะเบียนเรียนรายวิชา 412-103G8 แฮปป้ี ไชนีส (Happy 
Chinese) 2((2)-0-4) หากนักศึกษาลงทะเบียนเรียนจะไม่ได้รับการนับหน่วยกติส าหรับการส าเร็จการศึกษา 
  
GE8 เลือก   
เลือก 4 หน่วยกติ  จากรายวิชาต่อไปน้ี 

117-113G8 
 

อินไซดเ์อา้ท ์ฉนัเขาเราเธอ 
(Living Life from the Inside Out) 

2((2)-0-4) 

117-114G7 สุขภาวะกายและจิต 
(Healthy Body and Mind) 

2((2)-0-4) 

117-115G8 ชีวิตท่ีดี 
(Happy Life) 

2((2)-0-4) 
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117-116G8 ธรรมชาติบ าบดัเพื่อการพฒันาสุขภาวะ 
(Natural Therapy for Improving Well-being) 

2((2)-0-4) 

117-117G8 ความสัมพนัธ์ระหวา่งชีวิตกบัความตาย  
(Relationship between Life and Death) 

2((2)-0-4) 

125-131G8 ทุนวฒันธรรมสร้างสรรค์ 
(Creative Cultural Capital) 

2((2)-0-4) 

125-162G8 หตัถกรรมสร้างสรรค ์ 
(Creative Craft) 

2((2)-0-4) 

125-163G8 มหศัจรรยภ์ูมิปัญญา 
(Miracle of Wisdom) 

2((2)-0-4) 

196-161G8 การเป็นพลเมืองของชุมชนโลกกบัการพฒันาท่ีย ัง่ยนื  
(Glocal Citizen and SDGs Awareness) 

2((2)-0-4) 

437-161G8 ผูน้ าแห่งอนาคตกบัความรับผิดชอบต่อสังคม  
(Leadership for Future and Social Responsibility) 

2((2)-0-4) 

418-172G8 ตะลุยยโุรป  
(Europe Discovery) 

2((2)-0-4) 

400-173G8 โลกเปลี่ยน คนปรับ 
(World Changing and Dynamic of Smart People) 

2((2)-0-4) 

747-121G8 ขอ้เทจ็จริงเชิงตวัเลข  
(Facts and Figures) 

2((2)-0-4) 

746-132G8 ป้ันผูป้ระกอบการออนไลน์  
(Build an Online Entrepreneurship) 

2((2)-0-4) 

724-153G8 ธรรมชาติบ าบดั  
(Natural Therapy) 

2((2)-0-4) 

871-131G8 การจดัการธุรกิจดิจิทลัสมยัใหม่  
(Modern Digital Business Management) 

2((2)-0-4) 

870-142G8 คอนเทนตค์รีเอเตอร์ และ อินฟูลเอนเซอร์  
(Content Creator and Influencer) 

2((2)-0-4) 

993-151G8 การจดัการความเครียด  
(Stress Management) 

2((2)-0-4) 

269-121G8 รู้คิด รู้เท่าทนั  
(Values of the Wise and Deliberation) 

2((2)-0-4) 
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281-152G8 การออกก าลงักายเพื่อสุขภาพ  
(Exercise for Health) 

2((2)-0-4) 

437-150G8 ความรัก  
(Love) 

2((2)-0-4) 

 

2. หมวดวิชาเฉพาะ  95 หน่วยกติ 

2.1 กลุ่มวิชาพื้นฐาน  19 หน่วยกติ 
412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน 

(Module: Fundamental Chinese Skills) 
7((6)-2-13) 

412-112 ภาษาจีน 1  
(Chinese I) 

4((4)-0-8) 

412-211 ภาษาจีน 2  
(Chinese II) 

4((4)-0-8) 

412-212 ภาษาจีน 3  
(Chinese III) 

4((4)-0-8) 

 
2.2 กลุ่มวิชาบังคับ  55 หน่วยกติ 
412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 

(Chinese Listening Comprehension) 
3((3)-0-6) 

412-122 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบัตน้ 
(HSK Training for Basic Level) 

2((2)-0-4) 

412-221 การสนทนาภาษาจีนในชีวิตประจ าวนั 
(Daily Chinese Conversation) 

3((3)-0-6) 

412-222 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 
(Chinese for Communication) 

3((3)-0-6) 

412-223 การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 
(Elementary Chinese Reading) 

2((2)-0-4) 
 

412-225 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน
ระดบักลาง 1 
(HSK Training for Intermediate Level I) 

2((2)-0-4) 

412-231  ระบบค าภาษาจีนปัจจุบนั 
(Modern Chinese Lexicology) 

2((2)-0-4) 

412-253 ชาวจีนโพน้ทะเลภาคใต ้
(Overseas Chinese in Southern Thailand) 

2((2)-0-4) 
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412-261 การใชค้อมพิวเตอร์ภาษาจีน 
(Chinese Computer Usage) 

3((3)-0-6) 

412-300 การฝึกงาน 
(Practicum) 

ไม่นอ้ยกวา่ 300 ชัว่โมง 

412-321 การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษเพื่อการน าเสนองาน 
(Chinese and English Oral Presentation) 

4((4)-0-8) 

412-322 การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค ์
(Creative Chinese Writing) 

3((3)-0-6) 

412-323 การเขียนภาษาจีนเพื่องานในส านกังานและองคก์ร 
(Chinese Workplace Writing) 

3((3)-0-6) 

412-324 การแปลจีน-ไทย 
(Chinese-Thai Translation) 

3((3)-0-6) 

412-325 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน
ระดบักลาง 2 
(HSK Training for Intermediate Level II) 

2((2)-0-4) 

412-326 การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษในท่ีประชุมชน 
(Chinese and English Public Speaking) 

3((3)-0-6) 

412-331 โครงสร้างภาษาจีน  
(Chinese Structure) 

3((3)-0-6) 

412-341 วรรณคดีจีนโบราณ 
(Ancient Chinese Literature) 

3((3)-0-6) 

412-351 วฒันธรรมจีน 
(Chinese Culture) 

3((3)-0-6) 

412-465 การศึกษาคน้ควา้อิสระ  
(Independent Study) 

6((3)-6-9) 

ส าหรับผูท่ี้ผ่านการสอบวดัระดบัมาตรฐานความรู้ภาษาจีน (HSK) หรือ (HSKK) ซ่ึงจดัสอบโดย
ส านกังานเผยแพร่ภาษาจีนระหวา่งประเทศ สาธารณรัฐประชาชนจีน สามารถน าผลคะแนนการสอบมาเทียบ
เป็นระดบัขั้นผลการเรียนในรายวิชาของหลกัสูตร โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี  

1) น าผลการสอบมาแสดงต่อคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร เพื่อลงมติพิจารณารับรองผลการ
สอบ 

2) ผลการสอบท่ีน ามาแสดงตอ้งมีอายไุม่เกิน 2 ปี ในวนัท่ียืน่แสดงหลกัฐาน 
3) หากภายหลงัยืน่ผลสอบใหม่ท่ีมีระดบัหรือคะแนนสูงขึ้น สามารถน ามาเทียบเป็นผลการเรียน

กบัรายวิชาท่ียงัไม่มีผลการเรียนเท่านั้น 
4) ไม่มีผลยอ้นหลงัทุกกรณี 
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5) กรณีอ่ืน ๆ ใหข้ึ้นอยูก่บัดุลยพินิจของคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร 

การสอบวดัระดบัมาตรฐานความรู้ภาษาจีน (HSK) 

ระดับ รายวิชา 
เง่ือนไขการเทียบโอน 

ผลคะแนนสอบ ระดับขั้นผลการเรียน 
HSK 3 412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน 

412-112 ภาษาจีน 1 
412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
412-122 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ 
            ภาษาจีนระดบัตน้ 
412-223 การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 

200-300 คะแนน 
180-199 คะแนน 

A 
B+ 

HSK 4 412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน 
412-112 ภาษาจีน 1 
412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
412-122 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ 
            ภาษาจีนระดบัตน้ 

180-300 คะแนน 
 
 
 
 

A 
 
 
 
 

412-211 ภาษาจีน 2 
412-212 ภาษาจีน 3 
412-223 การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 
412-225 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้   
            ภาษาจีนระดบักลาง 1 
412-322 การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค ์
412-325 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้   
            ภาษาจีนระดบักลาง 2 

200-300 คะแนน 
180-199 คะแนน 

 

A 
B+ 

 

HSK 5 
 

412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน 
412-112 ภาษาจีน 1 
412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
412-122 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ 
            ภาษาจีนระดบัตน้ 
412-211 ภาษาจีน 2 
412-212 ภาษาจีน 3 
412-223 การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 
412-225 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้   

180-300 คะแนน A 
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ระดับ รายวิชา 
เง่ือนไขการเทียบโอน 

ผลคะแนนสอบ ระดับขั้นผลการเรียน 
            ภาษาจีนระดบักลาง 1 
412-325 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้   
            ภาษาจีนระดบักลาง 2 
412-322 การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค4์12-
421 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ 
            ภาษาจีนระดบัสูง 

200-300 คะแนน 
180-199 คะแนน 

A 
B+ 

HSK 6 412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน 
412-112 ภาษาจีน 1 
412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
412-122 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ 
            ภาษาจีนระดบัตน้ 
412-211 ภาษาจีน 2 
412-212 ภาษาจีน 3 
412-223 การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 
412-225 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้   
            ภาษาจีนระดบักลาง 1 
412-322 การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค ์
412-325 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้   
            ภาษาจีนระดบักลาง 2 
412-421 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ 
            ภาษาจีนระดบัสูง 

180-300 คะแนน A 

   
การสอบวดัระดบัความสามารถดา้นการพูดภาษาจีน (HSKK)  

ระดับ รายวิชา 
เง่ือนไขการเทียบโอน 

ผลคะแนนสอบ ระดับขั้นผลการเรียน 
HSKK 

ระดบักลาง 
412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
4 1 2 -221 ก า ร ส น ท น า ภ า ษ า จี น ใ น
ชีวิตประจ าวนั 

91-100 คะแนน 
81-90 คะแนน 
60-80 คะแนน 

A 
B+ 
B 

HSKK 412-121 การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
4 1 2 -221 ก า ร ส น ท น า ภ า ษ า จี น ใ น

50-100 คะแนน A 
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ระดับ รายวิชา 
เง่ือนไขการเทียบโอน 

ผลคะแนนสอบ ระดับขั้นผลการเรียน 
ระดบัสูง ชีวิตประจ าวนั 

412-222 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 
 
 

71-100 คะแนน 
61-70 คะแนน 
50-60 คะแนน 

A 
B+ 
B 

 
2.3 กลุ่มวิชาเลือก  21 หน่วยกติ 
412-151 ศิลปะการเขียนอกัษรจีน 

(Chinese Calligraphy) 
2((2)-0-4) 

412-152 ศิลปะจีน 
(Chinese Arts) 

2((2)-0-4) 

412-224 การอ่านส่ือส่ิงพิมพจี์น 
(Chinese Print Media Reading) 

3((3)-0-6) 

412-251 จีนในโลกปัจจุบนั 
(China Today) 

2((2)-0-4) 

412-252 ภาพยนตร์และละครชุดจีนปริทรรศน์ 
(Criticism of Chinese Films and Drama Series) 

2((1)-2-3) 

412-352 ความรู้เก่ียวกบัอกัษรจีน 
(Chinese Characters) 

3((3)-0-6) 

412-353 ส านวนจีน 
(Chinese Idioms)  

3((3)-0-6) 

412-354 ประสบการณ์ทางภาษาและวฒันธรรมจีน 
(Chinese Language and Cultural Experience) 

3(0-6-0) 

412-361 ชุดวิชาภาษาจีนเพื่อการท่องเท่ียวชุมชนทอ้งถ่ิน 
(Module: Chinese for Local Community Tourism) 

6((3)-6-9) 

412-362 ภาษาจีนเพื่อธุรกิจการบิน 
(Chinese for Aviation Industry) 

3((3)-0-6) 

412-363 ชุดวิชาการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 
(Module: Teaching Chinese as a Foreign Language) 

6((3)-6-9) 

412-421 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบัสูง 
(HSK training for Advanced level) 

2((2)-0-4) 
 

412-442 วรรณกรรมจีนสมยัใหม่ 
(Modern Chinese Literature) 

3((3)-0-6) 

412-443 การอ่านเร่ืองสั้นจีน 
(Reading in Chinese Short Stories) 

3((3)-0-6) 
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412-451 สังเขปประวติัศาสตร์จีน 
(Chinese History) 

3((3)-0-6) 

412-452 อาหารและเคร่ืองด่ืมจีน 
(Chinese Food and Beverage) 

3((3)-0-6) 

412-461 ภาษาจีนเพื่อธุรกิจระหวา่งประเทศ 
(Chinese for International Business) 

3((3)-0-6) 

412-462 ภาษาจีนเพื่อการโรงแรม 
(Chinese for Hotel Services) 

3((3)-0-6) 

412-463 การแปลแบบล่าม 
(Oral Interpretation) 

3((3)-0-6) 

412-464 ภาษาจีนเพื่อการเตรียมตวัสู่อาชีพ 
(Chinese for Career Preparation) 

3((3)-0-6) 

412-466 สหกิจศึกษา 
(Co-operative Education) 

6(0-36-0) 

 

3. หมวดวิชาเลือกเสรี    6 หน่วยกติ 

นักศึกษาสามารถเลือกเรียนรายวิชาใด ๆ ท่ีสนใจ ท่ีเปิดสอนในมหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ 
หรือมหาวิทยาลยัอ่ืน ทั้งในประเทศและต่างประเทศ โดยความเห็นชอบของคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร 
 
หมายเหต ุ: ไม่อนุญาตให้นักศึกษาต่างชาติท่ีใช้ภาษาจีนเป็นภาษาแม่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาในหลกัสูตร 
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ท่ีขึน้ต้นด้วยรหัส 412 ทุกรายวิชา 
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แผนการศึกษาตลอดหลกัสูตร 
 

แผนการศึกษา (การฝึกงาน) 
ปีท่ี 1 

ภาคการศึกษาท่ี 1 
สาระบังคับศึกษาท่ัวไป  
GE1 ภาษาและการส่ือสาร 2 
417-100G1    ภาษาองักฤษฟัง-พูด 

(English Listening and Speaking) 
2((2)-0-4) 

GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงระบบ) 2 

GE5 สุขภาวะองค์รวม  2 

GE6 จิตสาธารณะและการพัฒนาท่ียั่งยืน   2 

GE7 การปรับตัวให้เข้ากบัพลวัตของโลก   2 

วิชาพื้นฐาน 7 
412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน  

(Module: Fundamental Chinese Skills) 
7((6)-2-13) 

 รวม 17 
 
ภาคการศึกษาท่ี 2 

สาระบังคับศึกษาท่ัวไป  
GE1 ภาษาและการส่ือสาร 2 
417-101G1    ภาษาองักฤษอ่าน-เขียน     

(English Reading and Writing) 
2((2)-0-4) 

GE4 การใช้เทคโนโลยีดิจิทัล 2 

สาระเลือกศึกษาท่ัวไป 
GE8 เลือก 

 
4 

วิชาพื้นฐาน 4 
412-112 
 

ภาษาจีน 1 
(Chinese I) 

4((4)-0-8) 

วิชาเอกบังคับ 5 
412-121 
 

การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
(Chinese Listening Comprehension) 

3((3)-0-6) 
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412-122 
 

การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบัตน้ 
(HSK Training for Basic Level) 

2((2)-0-4) 

วิชาเอกเลือก 2 
 รวม 19 

 
หมายเหต ุนกัศึกษาท่ีมีผลการเรียนภาษาองักฤษต ่ากวา่เกณฑท่ี์ก าหนด ใหเ้ขา้ร่วมกิจกรรมท่ีจดัโดยคณะ 
หรือมหาวิทยาลยั 
 

ปีท่ี 2 
ภาคการศึกษาท่ี 1 

สาระบังคับศึกษาท่ัวไป 
GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงตรรกะและตัวเลข)  

 
2 

วิชาพื้นฐาน 4 
412-211 
 

ภาษาจีน 2 
(Chinese II) 

4((4)-0-8) 

วิชาเอกบังคับ 8 
412-221 
 

การสนทนาภาษาจีนในชีวิตประจ าวนั 
(Daily Chinese Conversation) 

3((3)-0-6) 

412-223  
 

การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 
(Elementary Chinese Reading) 

2((2)-0-4) 

412-261  
 

การใชค้อมพิวเตอร์ภาษาจีน 
(Chinese Computer Usage) 

3((3)-0-6) 

วิชาเอกเลือก 2 
วิชาเลือกเสรี 2 
 รวม 18 

 
ภาคการศึกษาท่ี 2 

สาระเลือกศึกษาท่ัวไป 
GE8 ด้านภาษา 

 
2 

วิชาพื้นฐาน 4 
412-212  
 

ภาษาจีน 3 
(Chinese III) 

4((4)-0-8) 

วิชาเอกบังคับ 9 
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412-222  
 

ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร                                 
(Chinese for Communication) 

3((3)-0-6) 

412-225  
 

การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบักลาง 1 
(HSK Training for Intermediate Level I) 

2((2)-0-4) 

412-231  
 

ระบบค าภาษาจีนปัจจุบนั 
(Modern Chinese Lexicology) 

2((2)-0-4) 

412-253  ชาวจีนโพน้ทะเลภาคใต ้
(Overseas Chinese in Southern Thailand) 

2((2)-0-4) 
 

วิชาเอกเลือก 2 
 รวม 17 

 
ปีท่ี 3 

ภาคการศึกษาท่ี 1 
สาระบังคับศึกษาท่ัวไป  

GE3 การคิดแบบผู้ประกอบการ  2 

วิชาเอกบังคับ 15 
412-322  การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค ์                               

(Creative Chinese Writing) 
3((3)-0-6) 

412-324 การแปลจีน-ไทย 
(Chinese-Thai Translation)   

3((3)-0-6) 

412-326 การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษในท่ีประชุมชน 
(Chinese and English Public Speaking) 

3((3)-0-6) 

412-331 โครงสร้างภาษาจีน  
(Chinese Structure) 

3((3)-0-6) 

412-351 วฒันธรรมจีน                                         
(Chinese Culture) 

3((3)-0-6) 

วิชาเอกเลือก 3 
 รวม 20 

 
ภาคการศึกษาท่ี 2 

วิชาเอกบังคับ 12 
412-321 การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษเพื่อการน าเสนองาน  

(Chinese and English Oral Presentation) 
4((4)-0-8) 
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412-323 การเขียนภาษาจีนเพื่องานในส านกังานและองคก์ร  
(Chinese Workplace Writing) 

3((3)-0-6) 

412-325 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบักลาง 2 
(HSK Training for Intermediate Level II) 

2((2)-0-4) 

412-341  
 

วรรณคดีจีนโบราณ 
(Ancient Chinese Literature) 

3((3)-0-6) 

วิชาเอกเลือก 6 
วิชาเลือกเสรี 2 
 รวม 20 

 
ปีท่ี 3 

ภาคการศึกษาท่ี 3 
วิชาเอกบังคับ  
412-300 การฝึกงาน   

(Practicum)                              
ไม่นอ้ยกวา่ 300 ชัว่โมง 

 
ปีท่ี 4 

ภาคการศึกษาท่ี 1 
วิชาเอกบังคับ 6 
412-465 การศึกษาคน้ควา้อิสระ  

(Independent Study) 
6((3)-6-9) 

วิชาเอกเลือก 6 
วิชาเลือกเสรี 2 
 รวม 14 

 
หมายเหตุ : หมวดวิชาเลือกเสรี ไม่นอ้ยกว่า 6 หน่วยกิต นักศึกษาสามารถเลือกเรียนรายวิชาใด ๆ ท่ีสนใจ ท่ี
เปิดสอนในมหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ หรือมหาวิทยาลยัอ่ืน ทั้งในประเทศและต่างประเทศ โดยความ
เห็นชอบของคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร ยกเวน้รายวิชาศึกษาทัว่ไป 
 
แผนการศึกษา (สหกจิศึกษา)  

ปีท่ี 1 
ภาคการศึกษาท่ี 1 

สาระบังคับศึกษาท่ัวไป  
GE 1 ภาษาและการส่ือสาร 2 
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417-100G1    ภาษาองักฤษฟัง-พูด 
(English Listening and Speaking) 

2((2)-0-4) 

GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงระบบ)   2 

GE5 สุขภาวะองค์รวม   2 

GE6 จิตสาธารณะและการพัฒนาท่ียั่งยืน   2 

GE7 การปรับตัวให้เข้ากบัพลวัตของโลก   2 

วิชาพื้นฐาน 7 
412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน  

(Module: Fundamental Chinese Skills) 
7((6)-2-13) 

 รวม 17 
 

ภาคการศึกษาท่ี 2 
สาระบังคับศึกษาท่ัวไป  
GE1 ภาษาและการส่ือสาร 2 
417-101G1    ภาษาองักฤษอ่าน-เขียน   

(English Reading and Writing) 
2((2)-0-4) 

GE4 การใช้เทคโนโลยีดิจิทัล   2 
GE8 เลือก 4 
วิชาพื้นฐาน 4 
412-112 
 

ภาษาจีน 1 
(Chinese I) 

4((4)-0-8) 

วิชาเอกบังคับ 5 
412-121 
 

การฟังภาษาจีนเพื่อความเขา้ใจ 
(Chinese Listening Comprehension) 

3((3)-0-6) 

412-122 
 

การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบัตน้ 
(HSK Training for Basic Level) 

2((2)-0-4) 

วิชาเอกเลือก 2 
 รวม 19 

หมายเหต ุ: นกัศึกษาท่ีมีผลการเรียนภาษาองักฤษต ่ากวา่เกณฑท่ี์ก าหนด ใหเ้ขา้ร่วมกิจกรรมท่ีจดัโดยคณะ 
 หรือมหาวิทยาลยั 
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ปีท่ี 2 
ภาคการศึกษาท่ี 1 

สาระบังคับศึกษาท่ัวไป 
GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงตรรกะและตัวเลข) 

 
2 

วิชาพื้นฐาน 4 
412-211 
 

ภาษาจีน 2 
(Chinese II) 

4((4)-0-8) 

วิชาเอกบังคับ 8 
412-221 
 

การสนทนาภาษาจีนในชีวิตประจ าวนั 
(Daily Chinese Conversation) 

3((3)-0-6) 

412-223  
 

การอ่านภาษาจีนเบ้ืองตน้ 
(Elementary Chinese Reading) 

2((2)-0-4) 

412-261  
 

การใชค้อมพิวเตอร์ภาษาจีน 
(Chinese Computer Usage) 

3((3)-0-6) 

วิชาเอกเลือก 2 
วิชาเลือกเสรี 2 
 รวม 18 

 
ภาคการศึกษาท่ี 2 

สาระเลือกศึกษาท่ัวไป 
GE8 ด้านภาษา 

 
2 

วิชาพื้นฐาน 4 
412-212  
 

ภาษาจีน 3 
(Chinese III) 

4((4)-0-8) 

วิชาเอกบังคับ 9 
412-222  
 

ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร                                 
(Chinese for Communication) 

3((3)-0-6) 

412-225  
 

การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบักลาง 1 
(HSK Training for Intermediate Level I) 

2((2)-0-4) 

412-231  
 

ระบบค าภาษาจีนปัจจุบนั 
(Modern Chinese Lexicology) 

2((2)-0-4) 

412-253  ชาวจีนโพน้ทะเลภาคใต ้
(Overseas Chinese in Southern Thailand) 

2((2)-0-4) 
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วิชาเอกเลือก 2 
 รวม 17 

 
ปีท่ี 3 

ภาคการศึกษาท่ี 1      
สาระบังคับศึกษาท่ัวไป  

GE3 การคิดแบบผู้ประกอบการ 2 

วิชาเอกบังคับ 15 
412-322  การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค ์                               

(Creative Chinese Writing) 
3((3)-0-6) 

412-324 การแปลจีน-ไทย 
(Chinese-Thai Translation)   

3((3)-0-6) 

412-326 การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษในท่ีประชุมชน 
(Chinese and English Public Speaking) 

3((3)-0-6) 

412-331 โครงสร้างภาษาจีน  
(Chinese Structure) 

3((3)-0-6) 

412-351 วฒันธรรมจีน                                         
(Chinese Culture) 

3((3)-0-6) 

วิชาเอกเลือก 3 
 รวม 20 

 
ภาคการศึกษาท่ี 2 

วิชาเอกบังคับ 12 
412-321 การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษเพื่อการน าเสนองาน  

(Chinese and English Oral Presentation) 
4((4)-0-8) 

412-323 การเขียนภาษาจีนเพื่องานในส านกังานและองคก์ร  
(Chinese Workplace Writing) 

3((3)-0-6) 

412-325 การฝึกแบบทดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนระดบักลาง 2 
(HSK Training for Intermediate Level II) 

2((2)-0-4) 

412-341  
 

วรรณคดีจีนโบราณ 
(Ancient Chinese Literature) 

3((3)-0-6) 

วิชาเอกเลือก 3 
วิชาเลือกเสรี 2 

รวม 17 
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ภาคการศึกษาท่ี 3 
412-300 การฝึกงาน   

(Practicum)                              
ไม่นอ้ยกวา่ 300 ชัว่โมง 

 
ปีท่ี 4 

ภาคการศึกษาท่ี 1 
วิชาเอกบังคับ 6 
412-465 การศึกษาคน้ควา้อิสระ  

(Independent Study) 
6((3)-6-9) 

วิชาเอกเลือก 3 
วิชาเลือกเสรี 2 

รวม 11 
 

ภาคการศึกษาท่ี 2 
วิชาเอกเลือก 6 
412-466 สหกิจศึกษา 

(Co-operative Education) 
6(0-36-0) 

รวม 6 
หมายเหตุ : หมวดวิชาเลือกเสรี ไม่นอ้ยกว่า 6 หน่วยกิต นักศึกษาสามารถเลือกเรียนรายวิชาใด ๆ ท่ีสนใจ ท่ี
เปิดสอนในมหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ หรือมหาวิทยาลยัอ่ืน ทั้งในประเทศและต่างประเทศ โดยความ
เห็นชอบของคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร ยกเวน้รายวิชาศึกษาทัว่ไป 
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เอกสาร 2-3 

ค าอธิบายรายวิชา 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
หลกัสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน 

 
ก. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป 
GE1 ภาษาและการส่ือสาร 
417-100G1 ภาษาองักฤษฟัง-พูด 2((2)-0-4) 
 English Listening and Speaking 
 การฟังเพื่ อจับใจความส าคัญและรายละเอียดของเร่ือง การสนทนาภาษาอังกฤษใน
ชีวิตประจ าวนั การพูดเล่าเร่ืองภายใตส้ถานการณ์ท่ีก าหนด 
 Practice of listening for main ideas and details; English conversation in daily life; storytelling in 
context 

417-101G1 ภาษาองักฤษอ่าน-เขียน 2((2)-0-4) 
 English Reading and Writing 
 การฝึกจบัใจความส าคญัและรายละเอียดของเร่ือง การฝึกสรุปความจากส่ิงท่ีอ่าน ค าศพัท์และ
ไวยากรณ์ในการอ่านและการเขียนภาษาองักฤษ 
 Practice of finding the main idea and details of a text; making a summary of a text; 
vocabulary and grammar in reading and writing English texts 

GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงตรรกะและตัวเลข) 
746-101G2A การคิดเชิงตรรกะอย่างชาญฉลาด (ส าหรับสายศิลปศาสตร์) 2((2)-0-4) 
   Smart Logical Thinking 
 หลกัการแกปั้ญหาทางคณิตศาสตร์เบ้ืองตน้ ความรู้ทางคณิตศาสตร์ในการแกโ้จทยปั์ญหาใน
ชีวิตประจ าวนั ความรู้ทางคณิตศาสตร์เพื่อพฒันาคุณภาพชีวิต 
 Basic mathematical problem solving principles, mathematical knowledge to solve everyday 
problems, mathematics knowledge to improve the quality of life 

GE2 การพฒันาความคิด (การคิดเชิงระบบ) 
437-101G2B คิดอย่างเฉลยีว เข้าใจอย่างฉลาด 2((2)-0-4) 
  Smart Thought, Clever Understanding 
 อ่านคนให้ออก มองคนให้เป็นผ่านการคิดอย่างมีเหตุผล เพื่อจดัการปัญหาเชิงมโนทศัน์ เขา้ใจ
ขอ้โตแ้ยง้ของขั้วความคิดท่ีแตกต่าง วิเคราะห์และมองเห็นขอ้เด่นขอ้ดอ้ยของขั้วความคิด ใช้ความคิดเพื่อ
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สร้างค าอธิบายได้อย่างมีเหตุผล ประเมินสถานการณ์และการเปล่ียนแปลงโลกทัศน์ของคนในสังคม 
ประยกุตใ์ชใ้นชีวิตประจ าวนัและบูรณาการความรู้ใหเ้กิดประโยชน์แก่สังคม 
 Reading of people’s mind through rational lens in order to solve conceptual puzzles; 
understanding of polarized argumentation; analyzing and identifying the strengths and weakness of each 
opposing thoughts; thinking as creative foundation of rational explication; assessment of the situations and 
of global changes of people’s worldview; applying and integrating knowledge in daily life for the benefit 
of the society 

GE3 การคิดแบบผู้ประกอบการ 
117-202G3 คิดประกอบการ 2((2)-0-4) 
 Entrepreneurial Thinking 
 การคิดแบบผูป้ระกอบการ การวิเคราะห์สภาพแวดลอ้มท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการเปล่ียนแปลงทาง
เศรษฐกิจและสังคม การวางแผนการประกอบการ การวางแผนการเงินและการลงทุน การก าหนดตวัแบบ
ธุรกิจท่ีสมดุลและยัง่ยนื  
 Entrepreneurial mindset; analysis of the environment associated with changes in economy 
and society; planning entrepreneurial process; financial and investment planning; determining balanced 
and sustainable business model 

GE4 การใช้เทคโนโลยีดิจิทัล 
870-101G4 การส่ือสารในยุคดิจิทัลอย่างพลเมืองต่ืนรู้ 2((2)-0-4) 
 Active Citizen Communication in Digital Age 
 สังคมและการส่ือสารในยุคดิจิทลั การใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศในชีวิตประจ าวนัและผลกระทบ 
ความปลอดภยัทางไซเบอร์ ความผิดปกติของขอ้มูลข่าวสาร การตรวจสอบขอ้เทจ็ การผลิตส่ือผา่นแอปพลิเคชนั 
จริยธรรมและกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้ง 
 Society and communication in digital era; information technology utilization in daily life and 
its effect; cyber safety; information disorder; fact-checking; media creation through mobile applications; 
ethics and laws 
GE5 สุขภาวะองค์รวม 
910-101G5 ศิลปะในชุมชน       2((2)-0-4) 

  Art Community 
ศิลปะและวฒันธรรมทอ้งถ่ิน แรงบนัดาลใจ อิทธิพล แนวความคิด และกระบวนการ

สร้างสรรคผ์ลงานทางดา้นศิลปะ และการออกแบบกิจกรรมศิลปะในชุมชน 
Art and local culture, inspiration, influence, concept, and creative processes of artwork and 

the design of community art activities 
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GE6 จิตสาธารณะและการพัฒนาท่ียั่งยืน 
117-104G6 นวัตกรรมสังคมและประโยชน์เพ่ือนมนุษย์เพ่ือการพฒันาท่ีย่ังยืน 2((2)-0-4) 
 Social Innovation and Human Benefits for Sustainable Development 
 ความหมาย หลกัการ แนวคิดความส าคญัของนวตักรรมสังคมในการเรียนรู้ปรากฏการณ์ทาง
สังคม โดยใช้ศาสตร์ทางการพฒันาในการวิเคราะห์ปัญหาและประยุกต์ใช้องค์ความรู้ในการสร้างสรรค์
กิจกรรม เพื่อประโยชน์ของเพื่อนมนุษยอ์ยา่งย ัง่ยนื 
 Meaning, principle, concept, importance of social innovation in learning social phenomena 
using developmental science to analyze problems and apply knowledge to create activities for the benefit 
of fellow human beings sustainably 

GE7 การปรับตัวให้เข้ากบัพลวัตของโลก   
724-104G7 เกาะติดกระแสวิทยาศาสตร์สมัยใหม่ 2((2)-0-4) 
 Current Issues in Modern Science 
 สถานการณ์การเปล่ียนแปลงของสภาพแวดล้อมโลกท่ีเก่ียวกับวิทยาศาสตร์สมัยใหม่ 
สถานการณ์ปัจจุบนัเก่ียวกบัพลวตัของโลกท่ีมีผลกระทบต่อมนุษย ์ส่ิงมีชีวิต สังคม และส่ิงแวดลอ้มในระดบั
ทอ้งถ่ิน ระดับภูมิภาค และระดับโลก การปรับตวัในการเอาตวัรอดในภาวะภยัพิบัติทางธรรมชาติ  ความ
ตระหนักรู้และการปลูกจิตส านึกให้เข้ากับการเปล่ียนแปลงของสภาพแวดล้อมโลก ด้านวิทยาศาสตร์ 
เทคโนโลยี นวตักรรม พลงังาน และส่ิงแวดลอ้ม การรู้เท่าทนัในประเด็นการเปล่ียนแปลงของสังคมและโลก
ผ่านกระแสวิทยาศาสตร์สมยัใหม่ การจดัการปัญหาส่ิงแวดลอ้มโดยใช้วิทยาศาสตร์สมยัใหม่ เพื่อพฒันา
คุณภาพชีวิตของตนเองและส่วนรวมท่ีดีขึ้น สู่การพฒันาท่ีย ัง่ยนื 
 Situations of global environmental change related to current science. Current issues on global 
dynamics affecting humans, living organisms, society, and environments at communal, regional, and 
international levels. Adaptation to survive natural disasters. Awareness and cultivation of consciousness to 
adapt to global environmental changes in science, technology, innovation, energy, and environments. 
Literacy of social and global change issues through modern science. Management of environmental 
problems using modern science to enhance the quality of life for oneself and the public towards sustainable 
development 

GE8 ด้านภาษา 
411-102G8 ภาษาไทย gen Z gen ed 2((2)-0-4) 
 Thai gen Z gen Ed 
 ทักษะการใช้ภาษาและการส่ือสาร ฟัง พูด อ่าน และเขียน ท่ีมุ่งเน้นให้เกิดประสิทธิภาพ 
เหมาะสมกบัสถานการณ์การส่ือสาร และมีวิจารณญาณในการน าไปใชป้ระโยชน์ 
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 Language and communication skills, listening, speaking, reading and writing that emphasizes 
on efficiency and appropriateness in communication situations and have discretion for utilization 

413-104G8 ภาษามลายูสู่อาเซียน 2((2)-0-4) 
 Malay Language to ASEAN 
 อกัษรรูมี การสะกดค า การอ่านออกเสียงภาษามลาย ู ศพัทแ์ละส านวนท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนั 
ทกัษะการฟัง พูด อ่าน เขียนภาษามลายใูนระดบัพื้นฐาน อ่านสรุปความ วฒันธรรมมลาย ู
 Rumi script, spelling, pronunciation, vocabulary and expressions used in daily life; basic 
listening, speaking, reading and writing skills in Malay language, read summary, Malay culture 

415-105G8 นิฮงโกะเปะระเปะระ 2((2)-0-4) 
 Nihongo Pera Pera 
 ฝึกทกัษะการฟัง พูด อ่าน เขียนภาษาญ่ีปุ่ นเบ้ืองตน้ พร้อมเรียนรู้สังคม วฒันธรรมญ่ีปุ่ นผ่านส่ือท่ี
หลากหลาย 
 To Practice basic Japanese listening, speaking, reading and writing skills and to learn about 
Japanese society and culture through multimedia 

416-106G8 อนันยองฮาเซโย เปิดประตูสู่เกาหลี 2((2)-0-4) 
 Annyeonghaseyyo - Hello Korea 
 การศึกษาทกัษะทั้ง 4 ดา้นคือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ฝึกออกเสียงใหถู้กตอ้ง
ชดัเจน ฝึกสร้างประโยคพื้นฐาน ฝึกสนทนาภาษาเกาหลีท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนั ควบคู่กบัการส่งเสริมการ
เรียนรู้ดา้นสังคมและวฒันธรรมของชาวเกาหลีท่ีใชเ้พื่อการส่ือสาร 
 Study of four skills: listening, speaking, reading, and writing, and practicing pronunciation 
with clarity and accuracy. Practice making basic sentences. Practice Korean conversation that is used in 
daily life. coupled with promoting social and cultural learning of Koreans used for communication 

417-107G8 องักฤษพร้อมบวก 2((2)-0-4) 
 English Plus+ 
 ทกัษะการส่ือสารภาษาองักฤษ ฟัง พูด อ่าน เขียน ค าศพัทแ์ละไวยากรณ์ในการสนทนา การ
อ่าน และการเขียนในบริบทต่าง ๆ ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 
 Effective use of English skills in communication; vocabulary and grammar in listening, 
speaking, reading, and writing in context 

418-108G8 บงชูร์ ลา ฟร็องซ์ 2((2)-0-4) 
 Bonjour la France 
 การส่ือสารภาษาฝร่ังเศสระดบัพื้นฐานในหัวขอ้ท่ีเก่ียวกบัชีวิตประจ าวนั และเรียนรู้วฒันธรรมของ
ผูใ้ชภ้าษาฝร่ังเศส 
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 Communication in basic French on daily life topics and learning culture of French speakers 

419-109G8 กู๊ดเทน ทาค 2((2)-0-4) 
 Guten Tag 
 การส่ือสารภาษาเยอรมนัระดบัพื้นฐานในหัวขอ้ท่ีเก่ียวกบัชีวิตประจาวนั และเรียนรู้วฒันธรรมของ
ผูใ้ชภ้าษาเยอรมนั 
 Communication in basic German on daily life topics and learning culture of German speakers 

117-111G8 การพฒันาทักษะภาษาไทยระดับมหาวิทยาลยั 2((2)-0-4) 
 Development of Thai Language Skills for University Student 
 การพฒันาสมรรถภาพทางภาษาเพื่อการส่ือสารในทกัษะ 4 ดา้น ไดแ้ก่ ทกัษะการฟัง-ดูอยา่งมี
วิจารณญาณและสุนทรียภาพ ทกัษะการพูดในท่ีสาธารณะ ทกัษะการอ่านเพื่อจบัใจความ สรุปความ แปล
ความ ตีความ และขยายความ รวมทั้งทกัษะการเขียนความเรียงและการใชภ้าษา ภายใตก้ารบูรณาการความรู้
ปริบทเชิงวฒันธรรม 
 Development of language capability for 4 communication skills: critical and aesthetic listening 
and viewing; speaking in public; reading for comprehension, conclusion, translation, interpretation and 
explanation; as well as writing compositions and Thai language usage; with integration of knowledge of 
cultures 

117-112G8 ไฮยา ไฮยา 2((2)-0-4) 
 Hayya Hayya 
 มุ่งเนน้การเจรจาส่ือสารภาษาอาหรับในชีวิตประจ าวนั ฝึกทกัษะการออกเสียงภาษาอาหรับ
อยา่งถูกตอ้ง เรียนรู้ทกัษะภาษา ฟัง พูด อ่าน เขียนผา่นส่ือท่ีหลากหลาย เช่น การ์ตูน นิทาน บทเพลง และเกม 
 Emphasis on Arabic conversation in daily life; practice of Arabic pronunciation; Learn 
language skills, listen, speak, read and write through a variety of media such as cartoons, stories, songs and 
games 
GE8 เลือก 
117-113G8 อนิไซด์เอ้าท์ ฉันเขาเราเธอ 2((2)-0-4) 
 Living Life from the Inside Out 
 การดูแลสุขภาวะกายและจิตใจ คุณค่าของชีวิตและความเป็นมนุษย ์ การรู้จกัตนเองและผูอ่ื้น  
การมีทศันคติท่ีดี การสร้างภูมิคุม้กนัทางสังคม การสร้างความสอดคลอ้งระหวา่งตวัตนภายในกบัการกระท า
และปฏิสัมพนัธ์กับโลกภายนอก การเขา้ใจความแตกต่าง การอยู่ร่วมกันบนพื้นฐานทางจริยธรรม ทกัษะ
วฒันธรรม การจดัการความขดัแยง้และสันติวิธี เพื่อประยกุตใ์ชใ้หเ้กิดแนวทางการด าเนินชีวิตท่ีเป็นสุข 
 Taking care of physical and mental well-being, valuing life and humanity, self-awareness and 
understanding others, cultivating a positive mindset, building social resilience, fostering internal alignment 
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with actions and interactions in the external world, embracing cultural diversity, coexisting on the basis of 
ethics, cultural competency, conflict management, and peaceful resolution, all to apply and create a path 
towards a peaceful life 

117-114G8 สุขภาวะกายและจิต 2((2)-0-4) 
 Healthy Body and Mind 
 สุขภาวะองคร์วม แนวคิดและทฤษฎีพื้นฐาน  การประเมินสุขภาวะกายและจิต ความเครียดและ
การจดัการความเครียด  การดูแลจิตใจตนเอง  การบริหารจดัการอารมณ์  การฝึกพฒันาอารมณ์เชิงบวกผ่าน
กิจกรรมสร้างสรรค์ดว้ยโยคะ การส่งเสริมการเมตตากรุณาตน นพลกัษณ์ เทคนิคการผ่อนคลายดว้ยดนตรี
และสี  ทุนจิตวิทยาเชิงบวกและการพฒันา  การวางแผนดูแลสุขภาพกายและจิตตามบริบทของผูเ้รียน 
 Holistic health, basic concepts and theories, physical and mental health assessment, stress 
management, psychological self-care, emotional management, Foster of positive emotion through yoga, 
self-compassion development enneagram, relaxation technic with color and music, built up positive 
psychological capital, planning of holistic self-care in learner’s contexts 

117-115G8 ชีวิตท่ีดี 2((2)-0-4) 
 Happy Life 
 การเขา้ใจอารมณ์และความเครียด วิเคราะห์สภาพอารมณ์และสามารถจดัการไดอ้ยา่งเหมาะสม 
ความสมบูรณ์ทั้งทางร่างกาย จิตใจ และสังคม การมีสติและความรู้สึกตวั การวางแผนและจดัการตนเองเพื่อ
การมีชีวิตท่ีเป็นสุข ความสุขของชีวิต การรู้เท่าทันตนเองและสังคม การเข้าใจยอมรับและเคารพความ
แตกต่างหลากหลาย การปรับตวัในการใชชี้วิตในสังคมท่ีมีความหลากหลาย 
 Understanding emotions and stress and able to manage appropriately; physical, mental, and 
social integrity; mindfulness and consciousness; Planning and self-management for a happy life; 
happiness; self-awareness; social literacy; understanding and respecting diversity; communication and 
corroboration skills; creative problem solving; adaptation to life in diversity 

117-116G8 ธรรมชาติบ าบัดเพ่ือการพฒันาสุขภาวะ 2((2)-0-4) 
 Natural Therapy for Improving Well-being 
 การเขา้ใจอารมณ์และความเครียด วิเคราะห์สภาพอารมณ์และสามารถจดัการไดอ้ยา่งเหมาะสม 
การใช้หลกัและวิธีทางธรรมชาติเพื่อส่งเสริมสุขภาพและรักษาโรค การดูแลร่างกายและจิตใจตามแนวทาง
ธรรมชาติบ าบดั การด ารงชีวิตอยา่งสมดุลกบัธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม 
 Understanding emotions and stress and able to manage appropriately; using principles and 
natural methods to promote health and cure; taking care of body and mind by natural therapy; living in 
balance with nature and the environment 
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117-117G8 ความสัมพนัธ์ระหว่างชีวิตกับความตาย 2((2)-0-4) 
 Relationship between Life and Death 
 อารมณ์ ความเครียดและการจดัการความเครียด ความสัมพนัธ์ระหวา่งชีวิตกบัความตาย การ
แผนการดูแลสุขภาพกายและจิตของตนเองเพื่อการมีชีวิตอยา่งเหมาะสม ความส าคญัของการเตรียมตวัตาย
อยา่งมีคุณภาพ การเขา้ใจคุณค่าและความหมายแห่งชีวิต การเป็นพลเมืองท่ีเขม้แข็งมีคุณภาพ 
 Emotions, stress and stress management; relation between Life and Death; plan to take care 
of physical and mental health for proper life; value and meaning of Life; important of preparation for a 
quality Death; quality citizenship 

125-131G8 ทุนวัฒนธรรมสร้างสรรค์ 2((2)-0-4) 
 Creative Cultural Capital 
 ทุนวฒันธรรมท่ีสั่งสมมาในอดีตและถ่ายทอดสู่รุ่นต่อรุ่น เป็นส่ิงท่ีจบัตอ้งไดแ้ละจบัตอ้งไม่ได ้
โดยน าเอาทุนวฒันธรรมมาแปลงเป็นส่ิงท่ีมีคุณค่าและมีมูลค่า การน าเทคโนโลยแีละนวตักรรมพฒันาจดัการ
ทุนทางวฒันธรรม ในมิติเศรษฐกิจ สังคมและส่ิงแวดลอ้ม เพื่อการเป็นผูป้ระกอบการทางวฒันธรรมสู่ระบบ
เศรษฐกิจสร้างสรรคอ์ยา่งย ัง่ยนื 
 Cultural capital that has been accumulated in the past and passed to generation to next 
generation, is both tangible and intangible, through bringing cultural capital into something valuable, and 
applying technology and innovation to develop and manage cultural capital in the economic, society and 
environment dimensions for cultural entrepreneurship towards a sustainable creative economy 
125-162G8 หัตถกรรมสร้างสรรค์ 2((2)-0-4) 
 Creative Craft 
 การคิด การใชท้กัษะ พื้นฐานเก่ียวกบัหตัถกรรมทอ้งถ่ิน การผลิตผลงานสร้างสรรคจ์ากงานภูมิ
ปัญญาอยา่งง่ายท่ีน าไปสู่ภูมิปัญญาท่ียงัยนืของทอ้งถ่ิน 
 Thinking, using basic skills about local handicrafts; producing creative works from simple 
works of wisdom that lead to enduring local wisdom 
125-163G8 มหัศจรรย์ภูมิปัญญา 2((2)-0-4) 
 Miracle of Wisdom 
 หลกัการและองค์ความรู้ภูมิปัญญาด้านอาหารการกินและการแพทยแ์ผนไทย ภูมิปัญญาด้าน
หัตถกรรมและศิลปกรรม ภูมิปัญญาด้านนันทนาการ ดนตรี ศิลปะการแสดงพื้นบ้าน ภูมิปัญญาด้านการ
เกษตรกรรม การจดัการทรัพยากร ส่ิงแวดลอ้ม และภูมิปัญญาดา้นความเช่ือ ประเพณี คุณธรรม จริยธรรม กบั
การบริหารจดัการ การตระหนักรู้ มีจิตสาธารณะ การบูรณาการใช้ในการด าเนินชีวิตอย่างสร้างสรรค์และ
ยัง่ยนื เพื่อการปรับตวัใหเ้ขา้กบัพลวตัรของโลก 
 Principles and wisdom knowledge of Thai food and traditional Thai medicine, wisdom in 
handicrafts and arts, wisdom in recreation, music, folk performing arts, wisdom in agriculture, wisdom in 
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resource and environment management, and wisdom in beliefs, traditions, morals and ethics towards the 
management, awareness, public mind and integration to be used in creative and sustainable living to adapt 
to the dynamics of the world 

196-161G8 การเป็นพลเมืองของชุมชนโลกกบัการพฒันาท่ีย่ังยืน 2((2)-0-4) 
 Glocal Citizen and SDGs Awareness 
 การตระหนักรู้ต่อการพัฒนาท่ีย ัง่ยืนในมิติทางสังคม ความร่วมมือเพื่อการพัฒนาท่ีย ัง่ยืน 
สันติภาพ ความยุติธรรม ความเท่าเทียมทางเพศ การลดความเหล่ือมล ้ า การขจดัความยากจน  ความเป็น
ทอ้งถ่ินสู่สากล ความเป็นพลเมืองโลก และการรับรู้ต่อการเปล่ียนแปลงทางสังคมของโลก 
 SDGs awareness in social context, partnership to sustainable development, peace, justice, 
gender equality, reduce inequalities, reduce poverty, glocalization, global citizen, and global changes 
awareness 

437-161G8 ผู้น าแห่งอนาคตกบัความรับผิดชอบต่อสังคม 2((2)-0-4) 
 Leadership for Future and Social Responsibility 
 แนวคิด ทฤษฎี หลกัการของผูน้ าแห่งอนาคต บทบาทของปัจเจกบุคคลในสังคมประชาธิปไตย 
การรู้จกัตนเอง การมีวินัย การอยู่ร่วมกันอันดีและความรับผิดชอบต่อสังคม การท างานจิตอาสาในการ
ขบัเคล่ือนชุมชน วฒันธรรมและส่ิงแวดลอ้ม ผ่านโครงงานหรือกิจกรรมเพื่อสังคมบนพื้นฐานการพฒันาท่ี
ย ัง่ยนื 
 Concepts, theories, principle of future leadership, individual role in democratic society, self-
knowledge, discipline, coexistence and social responsibility, public and nonprofit work to propel the 
community culture and environment through social project as well as activities based on sustainable 
development 

418-172G8 ตะลุยยุโรป 2((2)-0-4) 
 Europe Discovery 
 ความรู้พื้นฐานดา้นสภาพแวดลอ้มทัว่ไปของทวีปยุโรป (ประวติัศาสตร์ ภูมิศาสตร์ การเมือง 
การปกครอง เศรษฐกิจ การศึกษา ภาษา วรรณกรรม วิถีชีวิต ความเช่ือ ขนบธรรมเนียม อาหาร) ส่ิงแวดลอ้ม
ทางธรรมชาติ รวมทั้งการเปล่ียนแปลงของสภาพแวดลอ้มทั่วไปและส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติของทวีป
ยโุรป 
 Introduction to general environment (history, geography, politics, government, economy, 
education, languages, literature, ways of life, beliefs, customs, foods), natural environment, as well as 
changes in general environment and natural environment of Europe 
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400-173G8 โลกเปลีย่น คนปรับ 2((2)-0-4) 
 World Changing and Dynamic of Smart People 
 แนวคิดและหลักการท่ีเก่ียวข้องกับวิถีโลก โลกเปล่ียน คนปรับ การพัฒนาคนรุ่นใหม่ การ
จดัการบนพื้นฐานการพฒันาท่ีย ัง่ยืน การอนุรักษท์รัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม การถอดบทเรียนและ
จดัการทุนชุมชนตน้แบบ 
 Concept, principle of global way of living; world changing, dynamic of mindset, human 
development in next generation, management base on sustainable development, guidelines of natural 
resources and environmental conservation, conceiving and concluding the significant lesson from the 
community 

747-121G8 ข้อเท็จจริงเชิงตัวเลข 2((2)-0-4) 
 Facts and Figures 
 การตั้งค  าถามจากปัญหาท่ีเกิดขึ้นจากสถานการณ์ปัจจุบนัหรือจากประเด็นท่ีเป็นท่ีสนใจของ
ชุมชนหรือสังคม การรวบรวมข้อมูล การจัดการกับข้อมูล กระบวนการหาค าตอบจากข้อมูลโดยใช้
เทคโนโลยีท่ีทนัสมยั แหล่งเรียนรู้หลากหลาย การวิเคราะห์ขอ้มูลดว้ยสถิติเบ้ืองตน้ วิธีการสรุปผลเพื่อตอบ
ค าถาม เทคนิคการน าเสนอขอ้มูลและส่ือสาร 
 Formulating questions from problems arising in current situations or from issues of interest to 
community or society; data collection; data management; the process of finding answer from data using 
up-to-date technology; varies learning sources; analyzing the data using basic statistics; make conclusions 
to answer the questions; technique of data presentation and communication 

746-132G8 ป้ันผู้ประกอบการออนไลน์ 2((2)-0-4) 
 Build an Online Entrepreneurship 
 แนวคิดของผูป้ระกอบการ วิสาหกิจเร่ิมตน้ การออกแบบโมเดลธุรกิจดว้ยหลกัการ Business 
Model Canvas การร่างแผนธุรกิจดว้ยหลกัการ Lean Canvas การน าเขา้สินคา้ การจดัท าบญัชีส าหรับ
ผูป้ระกอบการ  การค านวณภาษีส าหรับผูป้ระกอบการ การขายสินคา้ออนไลน์ การวิเคราะห์และวางแผนการ
เพื่อพฒันาธุรกิจ 
 Entrepreneurial Mindset; Startup; Business Model Canvas; Lean Canvas; Product Importing; 
Accounting for entrepreneurs; Tax calculation for entrepreneurs; Selling products online; Analysis and 
planning for business development 
724-153G8 ธรรมชาติบ าบัด 2((2)-0-4) 
 Natural Therapy 
 หลกัการธรรมชาติบ าบดั ป่าบ าบดั เสียงบ าบดั โยคะ สมุนไพรในชีวิตประจ าวนั ผลิตภณัฑจ์าก
ธรรมชาติ 
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 Principle of Natural therapy, forest therapy, sound therapy, yoga, herb, natural products 

871-131G8 การจัดการธุรกจิดิจิทัลสมัยใหม่ 2((2)-0-4) 
 Modern Digital Business Management 
 รูปแบบธุรกิจและการบริหารจดัการธุรกิจสมยัใหม่ การจดัการธุรกิจดว้ยเทคโนโลยีดิจิทลั การ
ใชเ้ทคโนโลยีดิจิทลั รูปแบบพฤติกรรมผูบ้ริโภคยุคสมยัใหม่ การตลาดบนส่ือโซเซียลมีเดีย แพลตฟอร์มและ
เคร่ืองมือในการท าธุรกิจออนไลน์ ปฏิบติัการทดลองสร้างรูปแบบธุรกิจดิจิทลั การจดัการลูกค้าสัมพนัธ์ 
กฎหมายท่ีควรรู้ในการท าธุรกิจดิจิทลั 
 Business model and modern business management, business management by using digital 
technology application, digital technology application, modern consumer behavior patterns, social media 
marketing, online business platforms and tools, practicing and experimenting on creating a digital business 
model, Customer Relationship Management, laws and regulations in digital business 

870-142G8 คอนเทนต์ครีเอเตอร์ และ อนิฟูลเอนเซอร์ 2((2)-0-4) 
 Content Creator and Influencer 
 ความหมาย แนวคิดของคอนเทนต์ ครีเอเตอร์ และ อินฟลูเอนเซอร์ การวิเคราะห์สถานการณ์
ปัจจุบนัของการส่ือสารยคุใหม่ การส่ือสารกบักลุ่มเป้าหมาย ประยกุตใ์ชเ้ทคโนโลยดิีจิทลัเพื่อการสร้างสรรค์
เน้ือหา เทคนิคการเล่าเร่ืองเบ้ืองตน้ เทคนิคพื้นฐานการผลิตส่ือผา่นแพลตฟอร์มท่ีหลากหลาย ช่องทางในการ
ส่ือสารออนไลน์ กฎหมายและจริยธรรมในการใชเ้ทคโนโลยดิีจิทลั 
 Definition and concept of content creator and influencer; analysis of the current situation of 
new communication ; communication with target groups;  apply digital technology to content creation; 
basic storytelling techniques; basic media production techniques through various platforms; online media 
channels for income; Laws and ethics in the use of digital technology 

993-151G8 การจัดการความเครียด 2((2)-0-4) 
 Stress Management 
 แนวคิดและทฤษฎีความเครียด ปัจจยัสาเหตุ ผลกระทบของความเครียดและปัญหาสุขภาพท่ีเกิด
จากความเครียด การประเมินความเครียด การประเมินทักษะการจัดการความเครียด แนวคิดการจดัการ
ความเครียด เทคนิคการผ่อนคลายความเครียด วิธีการจัดการความเครียด หลักศาสนากับการจัดการ
ความเครียด การประยกุตใ์ชว้ิธีการจดัการความเครียดในสถานการณ์ต่างๆ 
 Concepts and theories of stress, factors related to stress, impact, and health problems due to 
stress. Stress screening instruments and assessment of stress management skills. Stress management 
concept, stress relaxing techniques, and stress management strategies. Religion, culture, and stress 
management, Application of stress management in various situations 
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269-121G8 รู้คิด รู้เท่าทัน 2((2)-0-4) 
Values of the Wise and Deliberation 
ความเจริญกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ีผลกระทบต่อวิถีชีวิต เศรษฐกิจ สังคม และ

ส่ิงแวดลอ้ม เทคนิคการคิดขั้นสูง กระบวนการคิดทางวิทยาศาสตร์แนวทางการป้องกนัและแกไ้ขปัญหาท่ีเกิด
จากผลกระทบของวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

Progress in science and technology; impacts of science and technology on the way of life, 
economy, society and environment; higher-order thinking techniques; scientific thinking processes; 
preventing and solving problem arising from science and technology impact 

281-152G8 การออกก าลงักายเพ่ือสุขภาพ  2((2)-0-4)  
  Exercise for Health 

สามารถประยุกต์ใช้กิจกรรมการออกก าลงักายเพื่อการพฒันาทางร่างกายอารมณ์สังคมและ
สติปัญญาของผูเ้รียน และการใชว้ิทยาศาสตร์การกีฬาในการออกก าลงักายและการดูแลสุขภาพ โดยการเลือก
กิจกรรมกีฬา การออกก าลงักาย และนนัทนาการท่ีเหมาะสมกบัตนเอง 
  Exercise activities can be applied for the physical, emotional, social and intellectual 
development of learners, using sports science in exercise and health care by selecting sports activities 
exercise and recreation suitable for oneself 

437-150G8 ความรัก 2((2)-0-4) 
Love 
แนวคิด ทฤษฎี เร่ืองความรัก ความรักในรูปแบบต่างๆ และพฤติกรรมดา้นร่างกายและจิตใจ

อย่างมิตรภาพ ศรัทธา ประเด็นปัญหาความผิดหวงัและความรุนแรงอนัเก่ียวขอ้งกับความรู้สึกมนุษยก์าร
สร้างอตัลกัษณ์ การปรับเปล่ียนอตัลกัษณ์ ใหเ้หมาะสมกบับริบทท่ีเปล่ียนแปลงไป 

Concepts and theories on love, various forms of love, diverse behavior towards friendship, 
faith, issues on deception and violence concerning human feeling, identity, identity change according to 
the appropriate context 
 
ข. หมวดวิชาเฉพาะ 
     1) กลุ่มวิชาพื้นฐาน 
 
 412-111   ชุดวิชาทักษะภาษาจีนพื้นฐาน 7((6)-2-13) 
               Module: Fundamental Chinese Skills 

การแนะน าลักษณะเด่นของภาษาจีน ข้อเปรียบเทียบบางประการกับภาษาไทย การฝึกทักษะ
พื้นฐาน 3 ด้าน ได้แก่ 1) การฝึกทักษะการออกเสียง การฟัง การอ่าน และการเขียนพยญัชนะ สระ 
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วรรณยุกต์ พยางค์ วลี ประโยค ขอ้ความ หรือเร่ืองสั้น ๆ เน้นเสียงท่ีเป็นปัญหาส าหรับคนไทย 2) การฝึก
ทกัษะด้านการเขียนตวัอกัษรจีน การฝึกเขียนเส้นขีด ทิศทางของเส้นขีดและล าดับเส้นขีด การแนะน า
โครงสร้างตวัอกัษรจีน และการฝึกคดัตวัอกัษรจีน และ 3) ทกัษะการส่ือสารแบบบทสนทนาพื้นฐานตาม
หลกัไวยากรณ์ ผา่นทกัษะการฟัง พูด อ่านและเขียน เรียนรู้ตวัอกัษรจีนประมาณ 300 ตวัอกัษร 

Introduction to key features of Chinese language; comparison between Thai and Chinese; 
practice of pronunciation with an emphasis on problematic sounds for Thais, listening, reading, and 
writing of Chinese consonants, vowels, tones, syllables, phrases, sentences, paragraphs, or short stories; 
practice of writing Chinese characters, stroke directions, stroke orders, structure of Chinese characters; 
practice of communicating in daily life through listening, speaking, reading, and writing; learning 
approximately 300 characters 

 412-112   ภาษาจีน 1 4((4)-0-8) 
               Chinese I   
รายวิชาบงัคบัก่อน: 412-111 ชุดวิชาทกัษะภาษาจีนพื้นฐาน และจะตอ้งไดผ้ลการเรียนไม่ต ่ากว่าระดบัขั้น 
D ในรายวิชาดงักล่าว หรือไดรั้บอนุญาตจากคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร  
ค าศพัท์เก่ียวกบัส่ิงแวดลอ้มใกลต้วัและท่ีใชบ้่อยในชีวิตประจ าวนั ทกัษะการฟัง การพูด การอ่านและการ
เขียนเบ้ืองตน้ เรียนรู้ตวัอกัษรจีนประมาณ 500 ตวัอกัษร 
Prerequisite: 412-111 Module: Fundamental Chinese Skills with a minimum grade of “D” or with the 
permission of Program Committee 

Vocabulary for everyday conversations and daily usage; practice of basic listening, speaking, 
reading, and writing skills; learning approximately 500 characters 
 

 
 412-211   ภาษาจีน 2 4((4)-0-8) 
               Chinese II  
รายวิชาบังคับก่อน: 412-112 ภาษาจีน 1 และจะต้องได้ผลการเรียนไม่ต ่ากว่าระดับขั้น D ในรายวิชา
ดงักล่าว หรือไดรั้บอนุญาตจากคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร  

การฝึกทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน โครงสร้าง ประโยคความรวม เรียนรู้ตวัอกัษร
จีนเพิ่มขึ้นอีก 800 ตวัอกัษร 
Prerequisite: 412-112 Chinese I with a minimum grade of “D” or with the permission of Program 
Committee 

Practice of listening, speaking, reading and writing skills; compound sentences and additional 
vocabulary of 800 characters 
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 412-212   ภาษาจีน 3 4((4)-0-8) 
               Chinese III  
รายวิชาบังคบัก่อน: 412-211 ภาษาจีน 2 และจะต้องได้ผลการเรียนไม่ต ่ากว่าระดับขั้น D ในรายวิชา
ดงักล่าว หรือไดรั้บอนุญาตจากคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร  
          การฝึกทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน โครงสร้างประโยคความซ้อน เรียนรู้ตวัอกัษร
จีนเพิ่มขึ้นอีก 1,000 ตวัอกัษร 
Prerequisite: 412-211 Chinese II with a minimum grade of “D” or with the permission of Program 
Committee 

Practice of listening, speaking, reading and writing skills with an emphasis on complex 
sentences and additional vocabulary of 1,000 Chinese characters  
 

2) กลุ่มวิชาเอก 
 
วิชาบังคับ 
 
 412-121   การฟังภาษาจีนเพ่ือความเข้าใจ 3((3)-0-6) 
               Chinese Listening Comprehension  
          การพฒันาทกัษะการฟัง การเขา้ใจในระดบัค า วลี ประโยค และบทสนทนาสั้น ๆ  
          Development of comprehensive listening skills on words, phrases, sentences, and short 
conversations 

 412-122   การฝึกแบบทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนระดับต้น  2((2)-0-4) 
               HSK Training for Basic Level  
          การฝึกอบรมการสอบวดัระดับความรู้ภาษาจีน (HSK) ระดบั 2 หรือเทียบเท่า ฝึกฝนดา้นค าศพัท ์
การฟัง การพูด การอ่าน และหลกัภาษา 
          Training for basic Chinese proficiency tests (HSK) level 2 or equivalent with an emphasis on 
vocabulary, listening, speaking, reading, and grammar           

 412-221   การสนทนาภาษาจีนในชีวิตประจ าวัน 3((3)-0-6) 
               Daily Chinese Conversation  
          การฝึกทกัษะการฟังและการพูดท่ีเก่ียวกบัชีวิตประจ าวนั การออกเสียงท่ีถูกตอ้งและการส่ือสารท่ีได้
ประสิทธิภาพ 

Practice of listening and speaking skills for everyday usage with an emphasis on correct 
pronunciation and efficient communication 

 412-222   ภาษาจีนเพ่ือการส่ือสาร 3((3)-0-6) 
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               Chinese for Communication  
การฝึกทกัษะการส่ือสาร การถ่ายทอดและการแสดงความคิดเห็น การใหข้อ้มูลเก่ียวกบัทอ้งถ่ินใต ้
Practices of communication techniques, giving and expressing opinions, and relaying 

information on southern Thailand 

 412-223   การอ่านภาษาจีนเบื้องต้น 2((2)-0-4) 
               Elementary Chinese Reading  

พฒันาทกัษะการอ่าน การศึกษาค าศพัท ์การวิเคราะห์รูปแบบ และโครงสร้างประโยค  
Development of reading skills; vocabulary study; analysis of sentence patterns and structures 

 412-225 การฝึกแบบทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนระดบักลาง 1 2((2)-0-4) 
             HSK Training for Intermediate Level I  

การฝึกอบรมการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน (HSK) ระดบั 3 หรือเทียบเท่า การฝึกฝนดา้นการ
ฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และหลกัภาษา           

Training for intermediate Chinese proficiency tests (HSK) level 3 or equivalent with an 
emphasis on listening, speaking, reading, writing, and grammar 

 412-231   ระบบค าภาษาจีนปัจจุบัน 2((2)-0-4) 
               Modern Chinese Lexicology  

หน่วยค า ค  า และลักษณะส าคัญของค า วิ ธีการสร้างและโครงสร้างของค า การแยกแยะ
ความหมายของค าชนิดต่าง ๆ เช่น ค าพอ้งความหมาย ค าตรงกนัขา้ม ค าพอ้งรูป ค าพอ้งเสียง และค าศพัท์
ใหม่ 

Morphemes; words and their characteristics; word formation and structure; differentiation of 
word meaning: synonyms, antonyms, homographs, homophones and new coinages 
  

412-253   ชาวจีนโพ้นทะเลภาคใต้ 2((2)-0-4) 

               Overseas Chinese in Southern Thailand  

ความรู้เก่ียวกบัประวติัศาสตร์การยา้ยถ่ินของชาวจีนเขา้มาในภาคใตข้องประเทศไทย การปรับตวั
และการเกิดวฒันธรรมผสมระหวา่งจีน ไทยและมลายู 

History of overseas Chinese in southern Thailand; adjustments; an emergence of a mixed 
culture between Chinese, Thai and Malay 

 412-261   การใช้คอมพวิเตอร์ภาษาจีน 3((3)-0-6) 
               Chinese Computer Usage  

การฝึกใชค้อมพิวเตอร์ภาษาจีนในโปรแกรมต่าง ๆ และการฝึกพิมพเ์อกสาร  
The use of computer programs to produce various types of Chinese documents 
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 412-300   การฝึกงาน (ไม่น้อยกว่า 300 ช่ัวโมง) 
               Practicum  
บงัคบัส าหรับนกัศึกษาชั้นปีท่ี 3  

การฝึกประสบการณ์ทางภาษาจีนไม่นอ้ยกวา่ 300 ชัว่โมง ในหน่วยงานต่าง ๆ ท่ีใชภ้าษาจีนทั้งใน
ประเทศและต่างประเทศ เช่น บริษทัสายการบิน บริษทัการท่องเท่ียว โรงแรม บริษทั และอ่ืน ๆ 

หมายเหตุ: สถานท่ีฝึกงานและลกัษณะงานตอ้งได้รับความเห็นชอบจากคณะกรรมการบริหาร
หลกัสูตร และมีการประเมินผลการศึกษาเป็น G, P หรือ F 
Required course for third - year students 

 Minimum of 300 hours for the Chinese language practicum in organizations in Thailand and 
abroad, such as airline companies, travel agencies/ companies, hotels, commercial companies, and other 
organizations 

 Note:  Training places and job description must be approved by Program Committee; 
evaluation criteria is G, P or F 

 412-321   การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษเพ่ือการน าเสนองาน 4((4)-0-8) 
               Chinese and English Oral Presentation  
รายวิชาบงัคบัก่อน: 412-222 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร และจะตอ้งไดผ้ลการเรียนไม่ต ่ากว่าระดบัขั้น D ใน
รายวิชาดงักล่าว หรือไดรั้บอนุญาตจากคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร 

 การฝึกน าเสนองานดว้ยภาษาจีนและภาษาองักฤษ โดยใชส่ื้อเทคโนโลยปีระกอบ 
Prerequisite: 412-222 Chinese for Communication with a minimum grade of “D” or with the permission 
of Program Committee 

Practice of giving presentation in Chinese and English with the use of up-to-date technology 
 
 412-322   การเขียนภาษาจีนเชิงสร้างสรรค์ 3((3)-0-6) 
               Creative Chinese Writing  

รูปแบบงานเขียนในส่ือใหม่ การฝึกเขียนความเรียงและเร่ืองเล่าขนาดสั้นเป็นภาษาจีน เช่น การ
เขียนนิทาน การเขียนบทพูดเพื่อท าสารคดีสั้ นเชิงวิถีชีวิตในชุมชน โดยเรียนรู้แบบการใช้โครงงานเป็น
ฐาน 

Written text forms in new media; practice of writing Chinese conventionalized or formulaic 
passages, such as tales, dialogues in short documentaries showing people’s way of life, through project-
based learning    

 412-323   การเขียนภาษาจีนเพ่ืองานในส านักงานและองค์กร 3((3)-0-6) 
               Chinese Workplace Writing  
          การฝึกทกัษะการเขียนภาษาจีนเพื่อวตัถุประสงค์ต่าง ๆ ในส านักงานและองค์กร เช่น การเขียน
รายงาน เขียนโครงร่างรายงาน การเขียนตอบจดหมาย การฝึกเขียนรายงานตามหัวขอ้ท่ี ก าหนดให้ ฝึก
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น าเสนอขอ้มูลดว้ยส่ือเทคโนโลยี          
         Practice of writing in Chinese for purposes on office documentation such as writing reports and 
proposals, writing and responding letters; practice of writing on assignment writing topics; the delivery 
of information with the use of technology 

 412-324   การแปลจีน-ไทย  3((3)-0-6) 
               Chinese-Thai Translation  
          การฝึกทกัษะการแปลประโยค ขอ้ความ ข่าว บทความสั้น ๆ และเร่ืองสั้นจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย
ใหเ้หมาะสมกบัสภาพแวดลอ้มทางภาษาและบริบทของวฒันธรรมไทย   

Practice of Chinese-Thai translation of sentences, passages, news, short articles and short 
stories in consideration of language environment and Thai cultural context 

 412-325   การฝึกแบบทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนระดับกลาง 2 2((2)-0-4) 
               HSK training for Advanced level II  

การฝึกอบรมการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน (HSK) ระดบั 4 หรือเทียบเท่า การฝึกฝนดา้นการ
ฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และหลกัภาษา 
          Training for intermediate Chinese proficiency tests (HSK) level 4 or equivalent with an emphasis 
on listening, speaking, reading, writing, and grammar           

 412-326   การพูดภาษาจีนและภาษาองักฤษในท่ีประชุมชน 3((3)-0-6) 
               Chinese and English Public Speaking  

การพูดในท่ีชุมชนตามหลกัวาทศิลป์จีนและองักฤษ ประสิทธิผลของการแสดงออก ความถูกตอ้ง
ของการใชภ้าษาและค าศพัท ์

Chinese and English public speaking with an emphasis on the use of rhetoric, effectiveness of 
expression, accuracy of vocabulary and language use  

 412-331   โครงสร้างภาษาจีน  
              Chinese Structure 

3((3)-0-6) 

รายวิชาบงัคบัก่อน: 412-231 ระบบค าภาษาจีนปัจจุบนั และจะตอ้งไดผ้ลการเรียนไม่ต ่ากวา่ระดบัขั้น D ใน
รายวิชาดงักล่าว หรือไดรั้บอนุญาตจากคณะกรรมการบริหารหลกัสูตร 
           ชนิดของค าและวลี โครงสร้างและหนา้ท่ีของค าและวลี ส่วนประกอบต่าง ๆ ของประโยค ชนิดของ
ประโยค ประโยคความเดียว ความรวมและความซ้อน การวิเคราะห์ประโยค ตลอดจนการใช้เคร่ืองหมาย
วรรคตอนในประโยค 
Prerequisite: 412-231 Modern Chinese Lexicology with a minimum grade of “D” or with the permission 
of Program Committee 
           Parts of speech and phrases; structures and functions of words and phrases; components of a 
sentence; sentence patterns:  simple, compound, and complex sentences; sentence analysis and use of 
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punctuation marks 

 412-341   วรรณคดีจีนโบราณ  3((3)-0-6) 
               Ancient Chinese Literature  

ประวติัวรรณคดีจีนและบทประพนัธ์วรรณคดีในยุคต่าง ๆ ลกัษณะเด่นของวรรณคดีจีนโบราณ 
การประเมินค่านกัวรรณคดีและผลงานทางวรรณคดีท่ีมีช่ือเสียง 

History of Chinese literature and literary works in various dynasties; distinct characteristics; 
evaluation of major writers and their works 

 
 412-351   วัฒนธรรมจีน  3((3)-0-6) 
               Chinese Culture  

ความเป็นอยู่ โลกทัศน์ ความเช่ือ ค่านิยม ขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีสืบทอดกันมาของชาวจีน 
การส่ือสารขา้มวฒันธรรม 

Ways of life, world views, beliefs, values, traditions, customs on from generation to generation 
with an emphasis on cross-cultural communication 

 412-465   การศึกษาค้นคว้าอสิระ 6((3)-6-9) 
               Independent Study  
          ขั้นตอนการออกแบบระเบียบวิธีวิจยั การสืบคน้และการวิเคราะห์สารสนเทศ การเขียนโครงร่าง
ขอ้เสนอหวัขอ้การคน้ควา้อิสระ การวิเคราะห์ขอ้มูล การสรุปผล และการอภิปรายผลการวิจยั เพื่อน าเสนอ
ผลงานในรูปแบบรายงานวิจยัฉบับสมบูรณ์ บทความทางวิชาการ หรือผลงานเชิงสร้างสรรค์ การฝึก
น าเสนอผลงานวิจยั เก่ียวกบัหัวขอ้เฉพาะทางภาษาจีน วฒันธรรมจีน วรรณกรรมจีน และอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 
รวมถึงจริยธรรมการวิจยั 
 หมายเหตุ: การประเมินผลการศึกษาเป็น G, P หรือ F 
           Writing an independent study proposal; research methodology’s design processes; information 
searching and information analysis; writing academic journals or creative works; presentation of data 
analysis results; discussion and conclusion; practice of research result presentation; research ethics; 
special topics in Chinese, Chinese culture, and others related contexts 
 Note: Evaluation criteria is G, P or F 
 
วิชาเลือก 
 
 412-151   ศิลปะการเขียนอกัษรจีน 2((2)-0-4) 
               Chinese Calligraphy  

ทฤษฎีการเขียนตวัอกัษรจีน ลีลาการเขียนและสุนทรียภาพของอกัษรจีน การฝึกเขียนอกัษรจีน
ดว้ยปากกาและพู่กนัจีน 

Theory of Chinese calligraphy; calligraphic styles and aesthetics; practice of writing Chinese 
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characters with pens and paintbrushes  

 412-152   ศิลปะจีน  2((2)-0-4) 
               Chinese Arts  
          ศิลปะจีนดา้นต่าง ๆ เช่น การตดักระดาษ ลูกคิด หมากรุกจีน  อุปรากรจีน โคมไฟจีน ตราประทบั
จีน ศิลปะการชงชาจีน ค าอวยพร และการใชต้ะเกียบ  

Chinese arts such as paper cutting, painting, abacus, Chinese chess, traditional Chinese opera, 
Chinese lantern, Chinese seal, art of making tea, blessing in Chinese, and using chopsticks 

 412-224   การอ่านส่ือส่ิงพมิพ์จีน 3((3)-0-6) 
               Chinese Print Media Reading  

การพฒันาทกัษะการอ่านส่ือส่ิงพิมพ์จีนชนิดต่าง ๆ การจบัใจความส าคญั การตีความและสรุป
ความ 
           Development of reading skills from various genres of writing exhibited in Chinese media; 
detecting main idea; interpreting and summarizing reading texts 

 412-251   จีนในโลกปัจจุบัน 2((2)-0-4) 
               China Today  

ความรู้เบ้ืองตน้ดา้นสังคม เศรษฐกิจ การเมืองการปกครอง ประชากรและภูมิศาสตร์ของประเทศ
จีน ชีวิตความเป็นอยูแ่ละเหตุการณ์ความเคล่ือนไหวปัจจุบนัของประเทศจีนจากส่ือประเภทต่าง ๆ  

Introduction to socio-economic, political, demographic and geographical aspects of People’ s 
Republic of China; life and current issues in China from different sources 
 
 412-252 ภาพยนตร์และละครชุดจีนปริทรรศน์ 2((1)-2-3) 
             Criticism of Chinese Films and Drama Series  

ภาพสังคมและวฒันธรรมจีนท่ีสะทอ้นผา่นภาพยนตร์และละครชุดจีนคดัสรร 
          Chinese cultural representations through selected films and drama series 

 412-352   ความรู้เกีย่วกบัอักษรจีน 3((3)-0-6) 
               Chinese Characters  

ประวติัความเป็นมาของอกัษรจีน โครงสร้างและรูปแบบตวัอกัษรในแต่ละสมัย การวิวฒันาการ
ของอกัษรจีนไปสู่อกัษรยอ่ 

History of Chinese characters; structures and forms of characters in each historical period; 
evolution toward simplified forms 

 412-353   ส านวนจีน 3((3)-0-6) 
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               Chinese Idioms  
ท่ีมา รูปแบบ การใช ้และขอ้คิดท่ีไดจ้ากส านวนจีน ส านวนท่ีใชบ้่อยในชีวิตประจ าวนั 
Origins, forms, uses and morals from Chinese idioms with an emphasis on those frequently 

used in daily life 

 412-354   ประสบการณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมจีน 3(0-6-0) 
               Chinese Language and Cultural Experience  

การสร้างเสริมประสบการณ์ทางดา้นภาษาและวฒันธรรมจีนในประเทศท่ีมีการใชภ้าษาจีน เช่น 
สาธารณรัฐประชาชนจีน ไตห้วนั สิงคโปร์ และมาเลเซีย ภายใตก้ารก ากบัและการดูแลของคณาจารยใ์น
หลกัสูตร 

Enhancement of students’ experience on the Chinese language and culture in Chinese-speaking 
countries such as the People's Republic of China, the Republic of China, Singapore and Malaysia, under 
lecturers’ supervision 

 412-361   ชุดวิชาภาษาจีนเพ่ือการท่องเท่ียวชุมชนท้องถิ่น 6((3)-6-9) 
               Module: Chinese for Local Community Tourism 
          ภาษาจีนส าหรับมัคคุ เทศก์  การจัดโปรแกรมการเดินทาง การจองท่ีพัก การเตรียมแผ่นพับ 
ประชาสัมพนัธ์ การอภิปรายและการน าเสนอขอ้มูลทางภูมิศาสตร์ ประวติัศาสตร์และวฒันธรรมทอ้งถ่ิน 
การฝึกปฏิบติัในสถานการณ์จริง 

Chinese for tourist guides: preparing itineraries, making reservations, brochure preparation; 
discussions and presentations on geography, history and local culture; on-site practice 
 
 
 412-362   ภาษาจีนเพ่ือธุรกจิการบิน 

              Chinese for Aviation Industry 
3((3)-0-6) 

 
          ค  าศพัท์และส านวนภาษาจีน ภาษาองักฤษในวงการธุรกิจการบิน ไดแ้ก่ การจองตัว๋เคร่ืองบิน การ
บริการภาคพื้นหรือการบริการบนเคร่ืองบิน ค าประกาศต่าง ๆ ตลอดจนความรู้เก่ียวกบัระเบียบวิธีมารยาท
ต่าง ๆ ในวงการธุรกิจการบิน และหลกัการพื้นฐานการส่ือสารในภาวะวิกฤติ การฝึกปฏิบติัในสถานการณ์
จ าลอง 
 Chinese-English vocabulary and expressions in aviation industry: ticket booking, ground 
services or onboard services, announcements; airplane etiquettes; general principles in crisis 
communication; simulation practice 

 412-363   ชุดวิชาการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ  6((3)-6-9) 
               Module: Teaching Chinese as a Foreign Language 
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ทฤษฎีการสอน วิธีสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ การจดักิจกรรมการเรียนรู้ การจดัการ
ห้องเรียน ปัญหาเก่ียวกบัการเรียนการสอนและแนวทางแกไ้ขการเรียนภาษาจีนของผูเ้รียนชาวไทย และ
การฝึกปฏิบติัการสอนในหอ้งเรียนจ าลองหรือหอ้งเรียนจริง 

Theories of teaching; methods in teaching Chinese as a foreign language; learning activity 
management; classroom management; teaching and learning problems; possible solutions for the 
problems of Thai learners of Chinese and teaching practice in a simulated classroom or in an actual one 

 412-421   การฝึกแบบทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาจีนระดับสูง 2((2)-0-4) 
               HSK training for Advanced level  

การฝึกอบรมการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน (HSK) ระดบั 5 หรือเทียบเท่า การฝึกฝนดา้นการ
ฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และหลกัภาษา 
          Training for advanced Chinese proficiency tests (HSK) level 5 or equivalent in relation to 
listening, reading, writing and grammar         

 412-442   วรรณกรรมจีนสมัยใหม่ 3((3)-0-6) 
               Modern Chinese Literature  

วรรณกรรมจีนสมยัใหม่  ภูมิหลงัทางสังคม และผลงานเด่นของนักประพนัธ์ลือนามท่ีสะทอ้น
ค่านิยมและวิถีชีวิตของผูค้นในสังคมจีน 

Modern Chinese literature, its social background and famous authors’ masterpieces which 
reflect Chinese values and ways of life 

 412-443   การอ่านเร่ืองส้ันจีน 3((3)-0-6) 
               Reading in Chinese Short Stories  

บทคดัสรรจากเร่ืองสั้นยคุสมยัใหม่ของจีน การวิเคราะห์แก่นเร่ืองและกลวิธีทางวรรณศิลป์ 
Selected short stories of Modern China; analysis of themes and literary devices 

 412-451   สังเขปประวัติศาสตร์จีน 3((3)-0-6) 
               Chinese History  

ประวติัศาสตร์จีนโดยสังเขป เร่ืองราวและบุคคลส าคญัในประวติัศาสตร์จีน   
Brief history of China with a focus on major historical events and figures 

 412-452   อาหารและเคร่ืองด่ืมจีน 3((3)-0-6) 
               Chinese Food and Beverage  
           ลกัษณะเด่น คุณค่า ความเช่ือ และนยัยะทางวฒันธรรมของอาหารและเคร่ืองด่ืมจีน 
           Uniqueness, value, belief and cultural significance of Chinese food and beverage 

 412-461   ภาษาจีนเพ่ือธุรกจิระหว่างประเทศ 3((3)-0-6) 
               Chinese for International Business  
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บทสนทนาและเอกสารภาษาจีนในวงการธุรกิจระหว่างประเทศ กิจการน าเขา้ -ส่งออก เช่น การ
สอบถามราคา การวางค าสั่งซ้ือ การต่อรองราคา การขนส่ง การวางใบเรียกเก็บเงิน การเล้ียงตอ้นรับและ
อ าลาในการเจรจาธุรกิจ เป็นตน้ ภายใตค้  าศพัท์และส านวนภาษาจีนท่ีเก่ียวขอ้งกบัผลิตภณัฑ์ในท้องถ่ิน 
เช่น ยางพารา ประมง ผกัผลไม ้รังนกนางแอ่น เป็นตน้ ตลอดจนความรู้เก่ียวกบัระเบียบวิธีมารยาทต่าง ๆ 
ในวงการธุรกิจระหวา่งประเทศ และฝึกปฏิบติัภายใตส้ถานการณ์จ าลอง 

Chinese conversations and documents in international business with an emphasis on export-
import business such as asking for prices, placing orders, bargaining, shipping, placing invoices, 
welcoming parties and farewell parties in business negotiations, etc; Chinese vocabulary and 
expressions related to local products such as rubber, fishery, fruit and vegetables, swallow bird’s nest 
soup, etc; together with international business etiquettes and simulation practice 

  412-462   ภาษาจีนเพ่ือการโรงแรม 3((3)-0-6) 
               Chinese for Hotel Services  
          ค  าศัพท์และส านวนภาษาจีน ภาษาอังกฤษในวงการธุรกิจการโรงแรม  เช่น การจองท่ีพัก การ
ต้อนรับ การอ าลาหรือการบริการอ่ืน ๆ การฝึกเขียนเอกสารเพื่อส่ือสารกับผูเ้ข้าพัก ตลอดจนความรู้
เก่ียวกบัระเบียบวิธีมารยาทต่าง ๆ ในวงการธุรกิจการโรงแรม และหลกัการพื้นฐานการส่ือสารในภาวะ
วิกฤติ การฝึกปฏิบติัในสถานการณ์จ าลอง 

Chinese-English vocabulary and expressions in hotel industry: making reservations, welcoming 
parties and farewell parties, or other services; practice of document writing to communicate with guests; 
hotel etiquettes; general principles in crisis communication; simulation practice 

 
 412-463   การแปลแบบล่าม  3((3)-0-6) 
               Oral Interpretation  

ทกัษะการแปลแบบล่าม การฝึกแปลบทสนทนา การแปลค ากล่าวสุนทรพจน์หรือกล่าวปราศรัย
ในโอกาสต่าง ๆ จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 

Oral translation skills; Chinese–Thai and Thai–Chinese oral translation of conversations, as 
well as formal and informal speech 

 412-464   ภาษาจีนเพ่ือการเตรียมตัวสู่อาชีพ 3((3)-0-6) 
               Chinese for Career Preparation  

ทกัษะและภาษาท่ีตอ้งใช้ในการสมคัรงาน การสอบสัมภาษณ์งาน ทักษะการเขียนและพูดใน
บริบทของวฒันธรรมองคก์ร และวฒันธรรมการท างานร่วมกบัชาวจีน 

The Chinese language and skills for job applications and interviews with an emphasis on 
writing and speaking skills in the context of corporate cultures and working cultures with the Chinese 

 412-466   สหกจิศึกษา 6(0-36-0) 
               Co-operative Education  
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        การปฏิบติังานเต็มเวลาในหน่วยงานภาครัฐ ภาคเอกชน หรือสถานประกอบการธุรกิจในลกัษณะ
พนกังานชัว่คราว เพื่อใหไ้ดป้ระสบการณ์จากการไปปฏิบติังานท่ีไดรั้บมอบหมาย 
        หมายเหตุ: สถานท่ีส าหรับการปฏิบัติงานและลักษณะงานต้องได้รับความเห็นชอบจากคณะ
กรรมการบริหารหลกัสูตร 
        A full-time internship as temporary employees in government sectors, private sectors, or 
companies  
        Note: Workplaces and job descriptions must be approved by the Program Committee 
 
 


